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As it is well known, studies revealing the relationship
between Korean and Altaic languages were begun in a broad way
by G. Ramstedt and continued in a less sufficient way by N.
Poppe.

G. Ramstedt, at the end of his article "Remarks on the
Korean language" proposed the theory that of the Altaic languages,
there is a close relationship between Mongolian and Turkic, as
well as between Korean and Manchu-Tungus.” However, about
10 years later he changed his position with the reading of an
article, “Uber die Stellung des Koreanische", stating that
Mongolian, along with being closely related to Turkic, also has
the same relation to Manchu-Tungus.”

N. Poppe, a pupil of Ramstedt, on the other hand, gave
little credence to the possibility that the Altaic language unit
divided into four branches at the same time. Poppe suggested that
Mongolian is closer related to Manchu-Tungus than to Korean,
and proposing a Chuvash-Turkic-Mongolian-Manchu-Tungus
language sub-unit, that the later has an even more distant
relationship to the Altaic unit.”

On the other hand, the greatest opponents of the Altaic
theory, G. Doerfer” and the late Sir G. Clauson,” while accepting

U G. Ramstedt, 1928: 453.
D Pp. Aalto, 1975: 185-6.
9'N. Poppe, 1965: 147.

Y G. Doerfer, 1963: 94-99.
% G. Clauson, 1956: 181-7.
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the existence of a phonetic correspondence between the Altaic
languages- Turkic, Mongolian and Manchu-Tungus - believe
rather that the common words in Turkic and Mongolian are
actually borrowed by Mongolian from Turkic.

N. Poppe expressed several possibilities with regard to the
position of Korean: First, Korean may be related to the other
Altaic languages just as Manchu-Tungus and Turkic are related to
one other; Second, Proto-Korean may have branched off before
Altaic unity had come into existence; Third, Korean may have
nothing but an Altaic substratum, originally being an un-Altaic
language which absorbed an ancient Altaic language or was
imposed upon a medium which had been speaking an Altaic
language.”

In this paper, I would like to try to support the Altaic
theory that Korean has a genetic relationship with the Altaic
languages, adding morphological evidences by comparing
deverbal noun suffixes of Korean and the other Altaic languages.

1. Ko. -6 // Trk. -6 ~ Mo. -6 ~ Tung. ~ -¢ (zero)

Trk. -o :

Orkh. a¢ "hungry" < ac- "to be hungry"

Orkh. badiz “picture, design” < badiz- “to design, decorate”
Orkh. gari “old, aged” < qari- “to grow old”

// Mo. -

Mo. adxu “hollow of the hand, handful” < adxu “to hold in one’s
hand, squeeze in one’s fist”

Mo. arga “means, method, way out” < arga- “to use a scheme,
find a way”

Mo. argamzi ‘“rope, tether” < argamzi- “to tie or fasten with a
rope”’

' N. Poppe, 1965: 148.
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Mo. ¢imki “pinch of salt, tobacco, etc”, < ¢imki- “to pinch,
tweak, nip”

Mo. ilbi “magic, witchcraft, sleight of hand” < ilbi “to smooth
with the hand, stroke, caress”

// Tung. —@

Lam. ay “good, beautiful” < ay- “to make good”
Lam. or1  “value” < or1- “to cost”

Lam. gé “friend; used” < gé- “to do two times”

// Ko. -o

Ko. hari “complaint” < hari- “to complain”
Ko. phum “the bosom” < phum- “to embrace”
Ko. sin “shoes” < sin- “to put on shoes”

2. Ko. -0 // Trk. -a /-4 ~ Mo. -a

Trk. -a ~ -a4 (deverbal noun suffix < deverbal adverb suffix)

Orkh. ara “interval” < *ar- “to pass” (cf. Uig. ar- “to deceive™)
Orkh. basa “then, again” < bas- “to raid, suppress”

Orkh. tapa “toward, in the direction of” < tap- “to find”

Orkh. yana “again” < yan- “to turn, turn back”

Orkh. ydmé “and, also, too” < *yam “to add” (cf. Mo. neme- to
add”)

// Mo. —a

Kalm. cuhla “footcloth” < cuhla- “to bind or wrap one’s feet”, Mo.
Cugla- id. (cf. Mo. cug “together with, jointly)

Kalm. uya “bond, tie” < uy- “to tie, bind”, Mo. uya- id.”

// Ko. —a ~ -0 (deverbal adverb suffix)
Ko. piroso “for the first time, after all” < piros- “to begin from”
Ko. mota “all, together” < mot- “to get together”

" Benzing 1984:2.
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3. Ko. -i // Trk. —i ~ Mo. —i ~ Tung. —i (Nomen Praesentis)

Trk. —i/-i

Ork. qali ‘ramnant” < qalisiz “completely, altogether” < qal - 1 +
siz < qal- “to remain, stay”

Ork. yazi “plain” < yaz- “to spread”

Uyg. koni “right, straight” < kon- “to straighten out”

Uyg. yasi “even, flat” < yas- “to spread, scatter”

MT(MK) adri “winnowing fork, branched” < adir- “to split,
separate”

MT(MK) yarsi “somebody who splits something into two” <
yaris- “to split”

MT(MK) qonsi “neighbor” < qonus- “to alight side by side, settle
something side by side” < qon-, cf. qonuq ‘“guest” < qon- “to
alight, settle”

// Mo. -i

Mo. odui “going to” < od- “to go to”

Mo. balai “dark, obscure, blind” < *bala- (cf. balar “dark,
obscure, blind”)

Mo. bolui “becoming” < bol- “to become™

Mo. garui “passing” < gar- “to pass, go or come out”’g

Mo. darui “pressing” < daru- “to press, press down”

Mo. sOni “night” < son- “to be distinguished”

// Tung. —i

Tung. suli “sharp” < sul- “to sharpen”

Tung. dagt “bird” < dag- “to fly”

Lam. amdi “destroyer” < smda- “to break”
Lam. tati “clothes” < tat- “to dress”

Even. nuli “smoke” < nul- “to burn”

// Ko. -

Ko. kiri “length” < kir- “to be long”

Ko. hari “complaint” < har- to complain”
Ko. nori “play” < nor- “to play”
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4. Ko.-i // Trk. -i

Trk. -1 (Gerundial Suffix)

Ork. dgri “crooked, bent” < 4gir- “to spin”

Ork. taqi “more” < taq- “to attach”

Ork. tagi “up to, as far as” < tdg- to come to contact, touch, reach”
Uig. ulati “et cetera, and” < ulat- “to put together, unite”

Uig., MT(MK) qarsi “opposite, contrary” < garis- “to be contrary”

// Ko. -1 ( Geundial adverb suffix)
Ko. orai “long (time)” < ora- “to be long”
Ko. cydki “little” < cydk- “to be little”

5. Ko. -u/-0 // Trk. -u

Trk. —u (Gerundial adverb suffix)

Ork. ulayu “and” < ula- “to bind, put together” (cf. Osm. ulayu
“continously”)

Ork. udu “and”, Uig. udu “after” < ud- “to follow”

Uig., Chag. utru “opposite, facing” < *utur- “to face, meet”
MT(MK) asru “excessively, excessive” < asur- “to pass”

// Ko. -o/-u (Gerundial adverb suffix)

Ko. piriso “for the first time, < piris- “to begin from”
ko. nomu “surplus” < nom- “to be surplus”

Ko. maco “face to face” < mac- “to go to meet”

6. Ko. -¢ // Trk. -¢ ~ Mo. -¢a/-¢e ~ Tung. -¢>

Trk. -¢ (Deverbal noun suffix)

Uig. tdgzin€ “roll; section, part” < tigzin- “to wind around; to
wander around”

Uig. inan¢ “belief; a official title” < inan- “to believe”

Uig. irin€ “misery” < *irin- , irintiir- “to make misery”

Uig. avin¢ “being used to” < avin- “to be used to”

MT(MK) sdvin¢ “joy, happiness” < sdvin- “to be happy”
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MT(CC) qazyanc “gain, profit” < gqazyan- “to earn, gain”

W. Bang considered that the deverbal noun suffix in the
case of the word inan& was not —& but —né&.® According to Gabain,
however, the suffix —n¢ is a compound suffix, consisting of the
deverbal reflexive suffix —n- and the deverbal noun suffix —¢,
although he agrees that the suffix —n is a deverbal reflective
suffix.” Clauson suggested that the suffix —¢ is probably a crasis
of -i§ which seemed not to have been attached to the reflective
suffix in the early period.'”

On the other hand, both Ramstedt'"” and Risénen, rejecting
the suffix —n¢ as a morpheme, argued that the suffix —n and —¢
were independent suffixes.

// Mo. -€a/-¢e > kalm. -c

Mo. abuca “taking, receiving” < abu- “to take, receive”. cf. Mo.
abumayai “receptive, inclined to receive” < *abu-ma-yai.

Mo. baric¢a gift, offering” < bari- “to hold”

Mo. boyuca “bundle, roll” < boyu- “to bind, tie”

Mo. caruca “servant” < caru- “to nominate, give a duty
Mo. yabuca “process; course” < yabu- “to go”

Mo. talbi¢a “place where one deposits, puts, places something;
stand” < talbi- “to place, put”

Kalm. eklc “beginning” < ekl- “to begin”

Kalm. xélac “study, observation” < xdla- “to watch, look”

9912)

// Tung. -C»
Lam. ir¢» “ripe, mature” < ir- “to be ripe”
Evk. yorca “falled out(hair)” < yor- “to fall out (hair)”

® Bang: 1932:17-18.

) Gabain 1941:125.

19 Clauson 1972: xliii.

) Ramstedt 1952: 126.

12 poppe 1927: 100, 1964: 142.
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/' Ko. ~«(V)ci < *-¢c +1

Ko. namaci “remainder, remnant” < nam- ‘“to remain, become
surplus”

Ko. kéraci “beggar” < *kor- to beg”

7. Ko. -ka/-Kké // Trk. -ya/-gi'® ~ -ya/-gi

Trk. -qa/-ka

OT bilgé “knowledge” < bil- “to know”

OT qisya “short” < qgis- “to reduce, lower”

OT tamya “seal” < *tam- “to burn”. Cf. Uig. tamtur- “to set on
fire, scorch”, MT(MK) tamduq, tamdu “flame”

Uig. 6gi “a official title”'® < 6- “to think”

Uig., MT(MK) yumurtqa “egg” < *yumur-t-qa < yumur-. cf. Osm.
yumur- “to demolish the form™

MT(MK) koligé “shadow” < koli- “to bury”

MT(CC) kolya “desire, wish” < kol- “to wish”'>

// Mo. -yai/-gei < -ya/-gi'®

Mo. butarqai “dispersed, scattered” < butar- “to break to pieces”
Mo. keltegei “slanting, inclined” < keltei- “to lean, be crooked”

Mo. qabtayai “flat, even” < gabtai- “to become flat”

Mo. tasurqai “torn off,cut off” < tasura- “to be torn away from”

// Ko. -kai/-koi > Mko. -kay

Ko. kasikai “scissors” < *kasi- “to cut off”
Ko. makai “stopper, cap” < mak- “to stop up”
Ko. nalkai “wing” < nal- “to fly”

13 G. Ramstedt made this comparison for the first time in 1928. See Ramstedt 1928: 450.

') This title comes from the ancient Turkic ge meaning “sage”. This title is found
among the Ancient Korean official titles. The last ruler of Kojoson was called Uge in
Sino-Korean which was probably one and the same with the ancient Turkic title.

15 Zajaczkowski 1932: 18.

') The original form of the suffix —yai/-gei is —ya/ge, while it appears in the form of -“ai/
-’a in the Middle Mongolian. cf. Mo. yabuya “going” < yabu- “to go”, MMo. yabu’ai
“going”. See Poppe 1955: 273.
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Ko. pydikai “pillow” < pydi- “to lay one’s head on”
Ko. topkai “cover” < top- “to cover with”
Ko. usikai “jocularity” < us- “to laugh”

8. Ko. -ki // Trk. -yu/gii ~ Mo. yu/-gii ~ Tung. -ku'”

Trk. -yu/-gii, -qu/-kii

Orkh. ariyii “weariness” < ari- “to be weary”

Orkh. kiirdgi “disobedience” < *kiird- . cf. MT(MK) kiird- “to
flee, run away from”

Orkh. goriyu “quard” < qori- “to defend”

Uig. balgii “sign, mark” < bal- . cf. Uig. bélgiir- “to become
evident”

Uig. bi¢yu “knife” < bi¢- “to cut”

Uig. kitgii “going” < kit- “to go”

Uig. s6zlagii “saying” < sdzla- “to say”

MT(MK) yayqu “raincoat” < yay- “to rain”

// Mo. -yu/-gii

Mo. andayu “fault” < anda- “to make a mistake”
Mo. bolduyu “fat” < boldu- “to be fat”

Mo. qatayu “hard” < gata- “to dry”

Mo. qariyu- “return” < qari- “to answer”

Mo. iilegii “surplus” < iile- “to remain”

// Tung. -ku

Ma. aliki “bowl, dish” < *ali- “to give, offer”
Ma. dlbcku “cover” < dlbo- “to cover with”

Ma. toku “chair” < togo- “to sit”

Lam. ndku “warehouse” < no- “to preserve, keep”

// Ko. -ki (substantive suffix)
Ko. haki “doing” < ha- “to do”

' Ramstedt compared the Altaic suffix with Korean in 1952. He had compared this
Altaic suffixes except Korean in 1902 for the first time. See Ramstedt 1952: 89-91.
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Ko. kirsiki “writing” < kirsi- “to write” < kir “letter” + si- “to
write”
Ko. mdki “eating” < mdk- “to eat”

9. Ko. -k // Trk. -q/-k ~ Tung. —k'®

Trk. -(V)q/-(V)k

Orkh. ayuq “dominion, realm” < ay- “to dominate”

OT amaék “trouble, torment” < amgéi- “to torment”

OT barq “house, building” < *bariq'” < *bar- “to build, construct”.
Cf. Mo. bari- “to build”

OT badiik “big” < badii- ’to grow”

OT iduq “holiness” < id- “to send”

OT iraq “remote” < ira- “to go away”. cf. MT(MK) yira- id. < ira-
OT koliik “a baggage animal” < kol- “to harness (an animal to a
plough)”

// Tung. -3k

Lam. huklak “bed” < hukla- “to sleep”

Lam. ukcanak “talk” < ukcan- “to talk™

Lam. horuk “trousseau” < hor-, horii- “to take, go”

// Ko. -Vk (-ak, -ok, -0k, -k)

Ko. béak “couple, pair” < bfa- “to tear” < bléi- id.

Ko. béok “part” < b¢a- “to tear”

Ko. orrdk “spot” < *or-ok < ori- “to be spotted”

Ko. misik “what” < *misi- . ¢f. misim < misi-m, misis < misi-s,
etc.

Ko. tuk “heap” < *tu-k. cf. OKo.(Kog.) tu- “to stuff up”, Orkh.
tug “ barrier” < Orkh. tu- “to bar, block”

18) Concerning these suffixes, G. Ramstedt compared Korean with Turkic in 1952.
Ramstedt 1952: 147-150.
1) Tekin 1968: 113.
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10. Ko. -1// Trk. -1 ~ Mo. -1 ~ Tung. -li < *-1

Trk. -1

OT Inal “a high official title” < inal- “to believe”

OT (qisil “strait, mountain pass” < qis- “to reduce”

OT tiikel “all” < tiikd- “to be exhausted”

OT til “dream™ < *tii- . cf. tiiSd- “to have a dream” < *tii-§-4-
MT(MK), Chag. yil “evil spirit” < *ya- “to eat”

Yak. til “sleep” < *ti->"

Yak. anal “instruction, direction” < ana- “give a instruction”
Yak. dandal “danger” < &dndi- “to err, go to wrong”

// Mo. -1

Mo. iikiil “death” < iikii- “to die”

Mo. medel “knowledge” < mede- “to know™
Mo. tordl “birth” < toro- “to give a birth”

Mo. unal “the act of falling” < una- “to fall”

Mo. Caylal “mesure” < ¢ayla- “to mesure”

Mo. orkiral “roar” < orkira- “to roar”

Mo. onculal “separation” < oncula- “to separate”

Regarding the suffix -1, Poppe asserted that the Mongolian
deverbal noun suffixes —yul/-yiil and —yal/-yd4l were compound
suffixes, consisting of the deverbal verb suffixes -yu- and -ya- and
the deverbal noun suffix +1 respectively; Mo. qarayul “watchman”
< *qara -yu- 1 < gara- “to look™, Mo. maytayal “praise, eulogy” <
*mayta-ya-l < mayta- “to praise”, etc. On the other hand,
according to G. Ramstedt, the Mogolian suffix -ya- is a factitive
suffix, while the suffix —yu is a intransitive suffix or a passive
suffix.?” Besides this, Ramstedt argued that the suffix —1 was also
found in the nominal suffix —lta/-1t4. In his opinion, the suffix was
compounded, consisting of the nominal suffixes —1 and —ta; Mo.

29 Bang 1919: 39, Gabain 1941:117.
2D Ramstedt 1912: 10, 16.
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quril “meeting, gathering” < *quri-1 < quri- “to gether, meet”, Mo.

qurilta “gathering place” < *quri-l-ta < quri-.>*

// Tung. -1i < *-1
Lam. bungnuli “round” < bungu-

Lam. dobuli “hairy” < dobu->*
Tung. kasil, kasiri “battle” < kisi->*

// Ko.—1>-r
Ko. siphil “anxiety” < sirphi- “to be anxious”
Ko. anil “no, negation” < ani- “to be not”

Ko. tadl “consumption, exhaustion” < tad- “to finish, consume”
Ko. pdirol “interval, gap” < pdr-o-1 < pdir- “to get a crack”

11. Ko. —-m // Trk. -m ~ Mo. -m ~ Tung. -m>”

Trk. —(V)m (-im, -im, -um; -am)
Orkh. batim “sinking” < bat- “to sink”
Orkh. kddim “dress, cloths” < kdd- “to dress”

Uig. talim “pillage, booty” < tali- “to pillage, plunder”

Uig. tuyum “birth” < tuy- “to give a birth”
Uig. istdm “desire, wish” < istd- “to want, wish”
Uig. yem “food” < ye- “to eat”

Osm. yildrim “ thunderbolt, lighting” < *yildir- .

“to shine” < *yildir-a->*

MT(MK) bi¢m “part, piece” < bic- “to cut”
MT(MK) yadim “carpet” < yad- “to spread”
Chag. birim “loan” < bir- “to give”

// Mo. —m

2 Ramstedt 1952: 147.
) Benzing 1955(a): 41.
29 Ramstedt 1952: 145.

cf. Kar. yildira-

) These Altaic suffixes including Korean were compared by G. Ramstedt in 1928. cf.

Ramstedt 1928: 451, Ramstedt 1952: 113.
%6 7 ajaczkowski 1932: 57-58.
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Mo. adayam “speed” < adaya- “to hurry”

Mo. alqum “‘step” < alqu- “to take a step”

Mo. togom ““a saddle cloth” < togo- “to put a saddle on”
Mo. garam “greed” < qara- “‘to look”

Mo. nayadum “‘play” < nayad- “to play”

Mo. barim “grip” < bari- “to hold”

MMo. am “being” (in the sentence yabunam “I am going”) < a-
“to be”?”

Kalm. iskm “writing” < *i§k- . cf. Oir. i8k- “to write”
Kalm. atxm “pincers” < *atx- . cf. Oir. atx- “to hold”
Kalm. barm “span” < bar- “to hold”

// Tung. —«(8)m
Lam. zom “opening” < zob- “to eat”*®

In Tungus, the suffix —m is rare in Mongilian. However,
this suffix is found in the following compounded suffixes; Tung. —
mgi (Nomen actoris) < *-m +gi, Ma. -mdi < -m +0i, Ma. —msi < -
m+si, Go. -méi < -m+6i, Udeh. -mni < -m+ni, etc.”

// Ko. ~«(V)m

Ko. kirim “picture, drawing” < kiri- “to draw”
Ko. korim “step” < *kor-im < kot- “to walk”
Ko. orim “ice” < or- “to freeze”

Ko. ¢um “dance” < ¢u- “to dance”

12. Ko. -may/-miy < *-ma/-me’” // Trk. —-ma/-mi ~ Mo. —ma/-
me ~ Tung. -may

Trk. —ma/-ma
OT yélma “vanguard” < yal- “to ride fast, trot”

2D Poppe 1964: 47-48.

2 Benzing 1955(a): 39.

) Benzing 1955(b): 64.

39 This Korean suffix is found as the forms of —ma/-may/-me in some Korean dialects.
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MT(MK) kdasm “broad iron arrowhead, forelock™ < kas- “to cut”
MT(MK) 6rmai “decorated hair” < 6r- “to plait(hair)”
MT(MK) tdgirmé “rounded” < *tagir-

According to G. Ramstedt, this Turkic suffix —ma consists
of two morphemes, deverbal noun suffix —m and denominal
adjective suffix —a. The adjective suffix —a is also found in
Mongolian in the same form.”"

// Mo. —ma/-me
Mo. yayiqama “marvelous” < yayiqa- “to be embarrassed”
Mo. bayima “a certain place” < bayi- “to be”*?

N. Poppe suggested the theory that the Mongolian
deverbal noun suffix —maqai(-mayai/-megei; -mqai/-mkei) was a
compound suffix which consisted of deverbal noun suffix —m and

denominal noun suffix —qai.*”

// Tung. —may

Lam. baldivkanmay “birth”” < baldovkan- “to give a birth” < baldi-
Lam. balivkanmay “making someone’s eyes blind” < balivkan- <
bali-

Ko. —-may/-miy < *-ma/-mi
Ko. karima “decorated hair” < kari- “to divide”
Ko. yolmay “fruit” < yol- “to bear fruit”

13. Ko. —mak // Trk. -maq/-mik ~ Mo. —may/-meg ~ Tung. —
mKki, -mkin < *-méik-i-n

Trk. —maq/-mék
Orkh. armaq “trick” < ar- “to deceive”

3D Ramstedt 1952: 105.
32) Poppe 1964: 165.
33 Poppe 1927: 165.
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Uig. ugmaq “intelligence” < ug- “to understand”

Uig. tutmaq “handle” < tut- “to hold”

Uig. 6lmék “death” < 61- “to die”

MT(MK) ¢agmagq “lighter” < ¢aq- “to strike(fire), flash”
MT(CC) golmaq “wish” < qol- “to wish”

Mo. —may/-meg

Mo. qayurmay “trick” < qayur- “to deceive”

Mo. corimay “brave” < cori- “to give a decision”
Mo. egedemeg “ferment” < egede- “to ferment”
Kalm. irmg “sharp edge” < *ir-

Kalm. ta8mg “whip” < tas- “to whip”

Tung. —mki, -mkin < *maék-i-n
Lam. mulimeki, mulimkin “water place” < muli- “to bring water”
Lam. borkémkin “trap” < borkén- “to put a trap”

Ko. —mak

Ko. mac¢amak “end” < *maca- “to finish”

MKo. orimak “slope” < ori- “to rise, mount”

MKo. ni¢imak “rather late” < nic¢- to be late”

MKo. turimaki “a man’s outer coat” < turi- “to surround with”

14. Ko. —(V)n // Trk. -(V)n ~ Mo. —n ~ Tung. —(V)n

Trk. -(V)n

OT tiitiin “smoke, fog” < tiit- *“ to smoke”
OT tirin “crowd” < tir- “to gather”

OT tiiglin “knot” < tiig- “to knot”

OT yalin “flame” < yal- “to flare up”

OT kéilin “bride” < kél- “to come™

// Mo. —n
Mo. Singgen “fluid” < Singge- “to absorb”
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Mo. aysun “borrowing or lending” < aysu- “to lend or borrow
money at interest”

Mo. or¢im “around” < or€i- “to turn around”

Mo. orun “place” < oru- “to enter, go or come into”

Mo. tiigsin ‘“asthma, tremble” < tiigsi- “to palpitate, throb (of
heart)”

// Tung. «(V)n

Lam. hupkucin “teaching, instruction” < hupkuc- “to teach”
Lam. tangun “number” < tangu- “to count™

Lam. borin “division, separation” < bori- “to divide”

Lam. nan “target” < na- “to target”

Lam. nabun “widow” < nab- “to be widowed”

Ma. fekun “jump” < feku- “to jump”

Ma. karan “watch tower” < kara- “to observe”

// Ko. —(V)n
Ko. orin “older person” < ori- “to marry off”
Ko. motén “all” < mot- “to gather”

G. Ramstedt, for the first time, compared with Korean —n
and Mongolian —n. On the other hand, Ramstedt asserted that the
Turkic suffix —yan was compounded of verbal suffix —ya- and
nominal suffix —n. In the same way, according to him, Mongolian
deverbal noun suffix —dun consists of two morphemes, verbal
suffix —du- and nominal suffix —n; Mo. qudaldun “sale” < qudal-,
qudaldu- “to sell”.*?

15. Ko. -Vng // Trk. -(V)ng ~ Mo. -ng

Trk. «(V)ng

Uig. iring “pus” < iri- “to rot”

Uig. yalang “naked, bare” < *yal-. c¢f. MK yalin- “to undress”
MT(MK) biirting “whirlpool” < biir- “to draw together, twist”

39 Ramstedt 1902:109, Ramstedt 1912:47.
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MT(MK) calang “babbler” < ¢al- “to shout in ear, strike down”
MT(MK) calpang “mud” < *calpa- “to be mixed, muddy”. cf.
Calpas- “to quarrel” < Calpa-§-

// Mo. —ng

Mo. berteng “cripple” < berte- “to be crippled”

Mo. galdang ““speckle, spot” < qalda- “to touch, be infected”
Mo. egedeng “dough” < egede- “to ferment”

Kalm. xusrng “barren” < xusr- “to become barren”

Kalm. diizng “swing” < diiz- “to swing”

// Ko. —Vng (-ong, -ang, -ong)

Ko. macong “going out to meet” < mac- “to go out to meet”
Ko. kucong “scolding” < kuc- “to scold”

MKo. ciphangi “stick” < *ciph-ang-I < ciph- “to take (a stick)”

16. Ko. —(V)p // Trk. —p

OT qop “all” < *qo- “to put”. cf. OT qod- “to put, place”
OT tolp “all” < tol- “to be filled”*”
Kar. suvsap “thirsty” < suvsa- “to be thirsty”

Ko. —(V)p
Ko. michap “knot” < mich- “to bind’*®
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